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DODATAK I.
POSTUPAK PRIJAVLJIVANJA

U cilju kori{tenja povlastica koje proizlaze iz ove
Konvencije, koproducenti osnovani u strankama moraju dva
mjeseca prije po~etka snimanja podnijeti molbu za
koprodukcijski sta tus kojoj prila`u dolje navedene dokumente.
Ti dokumenti dostavljaju se nadle`nim tijelima u dovoljnom
broju primjeraka kako bi ih mogli proslijediti tijelima vlasti
drugih stranaka najkasnije mjesec dana prije po~etka snimanja:

– primjerak ugovora o kupovini autorskih prava ili neki
drugi dokaz o kupovini autorskog prava za komercijalno
kori{tenje djela,

– detaljan tekst scenarija,

– popis tehni~kih i umjetni~kih doprinosa svake zemlje
obuhva}ene koprodukcijom,

– predra~un i detaljni financijski plan,

– plan produkcije filmskog djela,

– koprodukcijski ugovor izme|u koproducenata. Taj
ugovor mora sadr`avati klauzule koje osiguravaju
distribuciju prihoda ili teritorija me|u koproducentima.

Molba i drugi dokumenti sastavljaju se, po mogu}nosti, na 
jeziku nadle`nih tijela vlasti kojima se podnose.

Po primitku, nadle`na nacionalna tijela vlasti moraju
me|usobno dostavljati molbu i prilo`enu dokumentaciju.
Nadle`no tijelo vlasti u stranci s manjinskim financijskim
udjelom ne}e dati svoju suglasnost dok ne primi mi{ljenje
stranke s ve}inskim financijskim udjelom.

DODATAK II.
1. Filmsko djelo smatra se evropskim u smislu ~lana 3. stav 3.

ako postigne najmanje 15 bodova od ukupno 19 mogu}ih,
prema popisu evropskih elemenata prikazanih dolje.

2. Uzimaju}i u obzir zahtjeve scenarija, nadle`na tijela vlasti
mogu, nakon me|usobnih konsultacija i ako smatraju da

djelo usprkos tomu {to odra`ava evropski identitet,
dodijeliti djelu koprodukcijski sta tus s manjim brojem
bodova od uobi~ajeno tra`enih 15.
Evropski elementi Vrijednosni bodovi
Stvarala~ka grupa
Redatelj 3
Sce nar ist 3
Kompozitor 1

7
Izvo|a~ka grupa
Glavna uloga 3
Druga glavna uloga 2
Tre}a glavna uloga 1

6
Tehni~ko-majstorska grupa
Kamerman 1
Snimatelj zvuka 1
Monta`er 1
Umjetni~ki direktor 1
Stu dio ili mjesto snimanja 1
Postprodukcijska lokacija 1

6
N.B:

a) Prva, druga i tre}a glavna uloga odre|uju se brojem
radnih dana.

b) U vezi sa ~lanom 8. "umjetni~ka" se odnosi na
stvarala~ku izvo|a~ku grupu, a "tehni~ka" se odnosi na
tehni~ku i majstorsku ekipu.

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavljena u "Slu`benom glasniku Bosne i Hercegovine" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa

na snagu danom objavljivanja.
Broj 01-011-1231-13/06

27. jula 2006. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Sulejman Tihi}, s. r.

107
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 325/06 od 7. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O INTELEKTUALNOJ SVOJINI ZA INTEGRIRANA KOLA - WASH ING TON
26. SVIBNJA 1989.

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor o intelektualnom vlasni{tvu za integrirana kola - Wash ing ton 26. svibnja 1989. godine.

^lanak 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR
O INTELEKTUALNOJ SVOJINI ZA INTEGRIRANA

KOLA
usvojen u
Washingtonu, 26. svibnja 1989.

^lanak 1
Osnutak Unije

Za svrhe ovoga Ugovora, Ugovorne stranke se
konstituiraju u Uniju.



^lanak 2
Definicije

Za svrhe ovoga Ugovora:
(i) "integrirano kolo" zna~i proizvod, u svom kona~nom

ili prijelaznom obliku u kojem je najmanje jedan
njegov elemenat aktivan a neki ili svi elementi
me|uveza su integralno formirani odnosno na jednom
komadu materijala i koji je namijenjen za obavljanje
elektronske funkcije,

(ii) "lay out-sheme (topografija) "[lay out-de sign (to pog ra -
phy); izraz raspored- dizajn]" ozna~ava trodimen -
zional ni raspored elemenata, ma kako izra`en, od kojih
je najmanje jedan njegov elemenat aktivan, a neki ili
svi elementi me|uveza jednog integriranog kola ili je
takav trodimenzionalni raspored pripremljen za
proizvodnju integriranog kola,

(iii) "Vlasnik prava" zna~i fizi~ka ili pravna osoba koja se
prema va`e}em zakonu treba smatrati korisnikom
za{tite spomenute u ~lanku 6,

(iv) "za{ti}ena lay out-shema [(topografija), (za{ti}eni
raspored-dizajn)] zna~i dizajn (topografija), za koji su
uvjeti za{tite iz ovog Ugovora ispunjeni,

(v) "Ugovorna stranka" ozna~ava dr`avu ili me|uvladinu
organizaciju koja zadovoljava zahtjeve dr`ave ili
organizacije koja je strana u ovom Ugovoru,

(vi) "teritorij Ugovorne stranke" zna~i, kada je Ugovorna
stranka dr`ava, teritorij te dr`ave, a kada je Ugovorna
stranka me|uvladina organizacija, teritorij na koju se
odnosi konstituiraju}i ugovor, te me|uvladine
organizacije,

(vii) "Unija" zna~i uniju spomenutu u ~lanku 1,
(viii) "Skup{tina" zna~i Skup{tina pomenuta u ~lanku 9,
(ix) "Generalni direktor" zna~i Generalni direktor Svjetske

organizacije za intelektualnu svojinu (WIPO),
(x) "Me|uvladina organizacija" zna~i organizaciju koju

konstituiraju, i koja je sastavljena od dr`ava svih
regiona u svijetu, a koja ima nadle`nosti u pogledu
pitanja regulirana ovim Ugovorom, i koja ima svoje
zakone za osiguranje za{tite intelektualne svojine u
pogledu lay out-sheme (topografije), (raspored-dizajn);
i koja povezuje sve dr`ave ~lanice i koja je uredno
ovla{tena, sukladno svojim internim procedurama, da
potpisuje, ratificira, prihvata, odobrava ili ispunjava
uvjete iz ovog Ugovora.

^lanak 3
Predmet Ugovora

(1) [Obveza za{tite izgleda lay out-sheme(topografija),
(raspored-dizajn)]

a) Svaka Ugovorna stranka }e imati obvezu da osigura, na 
cijelom svom teritoriju, za{titu intelektualne svojine u
pogledu izgleda lay out-sheme (topografije),
(raspored-dizajn) sukladno ovom Ugovoru. Ona }e,
posebno, osigurati adekvatne mjere osiguranja
prevencije djela koji se smatraju nezakonitim po ~lanku 
6, kao i odgovaraju}i pravni lijek u slu~aju da se takva
po~ine.

b) Pravo vlasnika prava na integrirano kolo primjenjuje
se, bilo da je ili ne, integrirano kolo uklju~eno u neki
proizvod.

c) Bez obzira na ~lanak 2(i), svaka Ugovorna stranka ~iji
zakon ograni~ava za{titu lay out-shema (topografije),
(raspored-dizajn) poluprovodnika integriranih kola,

imat }e pravo primjene toga ograni~enja sve dok njezin 
zakon sadr`ava takvo ograni~enje.

(2) [Tra`enje izvornosti]

a) Obveza spomenuta u stavku (1)(a) }e se primjenjivati
na lay out-sheme (topografija), (raspored-dizajn) koji su 
izvorni u smislu da su rezultat osobnih napora njegovih
kreatora i nisu uobi~ajena stvar me|u kreatorima
izgleda lay out-shema(topografije), (raspored-dizajn) i
proizvo|a~ima integriranih kola u vrijeme njihovog
kreiranja.

(b) Lay out-sheme(topografije), (raspored-dizajn) koji se
sastoji iz kombinacije elemenata i me|uveza koje su
poznate bit }e za{ti}ena samo ako ta kombinacija, uzeta 
kao cjelina, ispunjava uvjete spomenute u pod-stavku
(a).

^lanak 4
Zakonski oblik za{tite

Svaka Ugovorna stranka }e imati pravo da ostvaruje svoja
prava na temelju ovog Ugovora preko posebnog zakona o
izgledu lay out-shema(topografija), (raspored-dizajna), ili po
svom zakonu o autorskim pravima, patentima, korisnim
modelima, industrijskom dizajnu, nefer konkurenciji ili po bilo
kojem drugom zakonu ili kombinaciji takvih zakona.

^lanak 5
Nacionalni tretman

(1) [Nacionalni tretman]

Pod uvjetom da ispunjava svoju obvezu spomenutu u
~lanku 3 (1)(a), svaka Ugovorna stranka }e, u pogledu
za{tite intelektualne svojine za izgled lay out-shema
(topografije),(raspored-dizajn) odobriti, na svom teritoriju,
isti tretman koji odobrava svojim dr`avljanima i to:
(i) fizi~kim osobama koje su dr`avljani ili su nastanjeni na 

teritoriju bilo koje druge Ugovorne stranke i
(ii) pravnim ili fizi~kim osobama koje na teritoriju bilo

koje druge Ugovorne stranke imaju stvarnu i efektivnu
firmu za kreiranje izgleda lay out-shema (topografija),
(raspored-dizajn) ili proizvodnje integriranih kola.

(2) [Zastupnici, adrese za komunikaciju, sudski postupci]

Bez obzira na stavak (1), svaka Ugovorna stranka ima pravo 
da ne primjenjuje nacionalni tretman dok se ne ispuni
obveza imenovanja zastupnika ili dostavi adresa za
komunikaciju ili dok se ne ispune posebna pravila koja se
primjenjuju na strance u sudskim postupcima.

(3) [Primjene stavaka (1) i (2) na me|uvladine organizacije]

Kada je Ugovorna stranka me|uvladina organizacija,
"dr`avljani" u stavku (1) zna~e dr`avljane bilo koje od
dr`ava ~lanica te organizacije.

^lanak 6
Obujam za{tite

(1) [Radnje za koje se zahtijeva ovla{tenje vlasnika prava]

a) Svaka Ugovorna stranka }e smatrati nezakonitim
sljede}e radnje ako se izvr{e bez ovla{tenja vlasnika
prava:
(i) radnja reproduciranja, bilo ugradnjom u

integralno kolo ili na drugi na~in, za{ti}enog
izgleda lay out-shema (topografije), (raspored-di -
zajn) u cjelosti ili bilo kojeg njegovog dijela, osim 
radnje reproduciranja bilo kojeg dijela koji ne
podlije`e zahtjevu izvornosti spomenutom u
~lanku 3 (2),

(ii) postupak uvoza, prodaje ili distribuiranja na drugi 
na~in u komercijalne svrhe za{ti}enog izgleda
lay out-sheme(topografije), (raspored-dizajn) ili
integriranog kola u koji je ugra|en za{ti}eni
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izgled lay out-sheme (topografije),
(raspored-dizajn).

b) Svaka Ugovorna stranka ima pravo da smatra
nezakonitim i radnje osim onih navedenih u pod-stavku 
(a) ako se vr{e bez ovla{tenja vlasnika prava.

(2) [Radnje za koje se ne zahtijeva ovla{tenje vlasnika prava]

(a) Bez obzira na stavak (1), nijedna Ugovorna stranka
ne}e smatrati nezakonitim izvr{enje radnje
reproduciranja spomenute u stavku (1) (a)(i) bez
ovla{tenja vlasnika prava, kada tu radnju vr{i tre}a
stranka za privatne svrhe ili isklju~ivo u svrhu
procjene, analize, istra`ivanja ili u~enja,

(b) Kada tre}a stranka spomenuta u pod-stavku (a), na
temelju procjene ili analize za{ti}enog izgleda lay -
out-sheme(topografije), (raspored-dizajn) ("prvi izgled
lay out-sheme (topografije), (raspored-dizajn)" kreira
izgled lay out-sheme (topografiju), (raspored-dizajn)
koji podlije`e zahtjevu izvornosti spomenutom u
~lanku 3 (2) ("drugi izgled lay out-sheme (topografije),
(raspored-dizajn))", da tre}a stranka mo`e ugraditi
drugi izgled lay out-sheme (topografiju), (raspored-
dizajn) u integrirano kolo ili izvr{iti neku od radnji
spomenutih u stavku (1) u pogledu drugog izgleda lay -
out-sheme (topografije), (raspored-dizajn) a da se ne
smatra da kr{i prava vlasnika prava prvog izgleda lay -
out-sheme (topografije), (raspored-dizajn).

(c) Vlasnik prava mo`e da ne ostvaruje svoje pravo u
pogledu istovjetnog izvornoga izgleda lay out-sheme
(topografije), (raspored-dizajn) kojeg je neovisno
kreirala tre}a stranka.

(3) [Mjere u svezi kori{tenja bez pristanka vlasnika prava]

(a) Bez obzira na stavak (1), svaka Ugovorna stranka mo`e 
u svojim zakonskim aktima predvidjeti mogu}nost da
njegovo izvr{no ili sudsko tijelo odobri neekskluzivnu
dozvolu, u okolnostima koje nisu uobi~ajene, za
izvr{enje bilo kojih radnji spomenutih u stavku (1) od
strane tre}e stranke bez ovla{tenja vlasnika prava
("nedragovoljna dozvola"), nakon bezuspje{nih napora
koje je navedena tre}a stranka u~inila sukladno
normalnoj poslovnoj praksi, da dobije takvo ovla{tenje, 
gdje se odobrenje nedragovoljne dozvole smatra od
strane tijela koje daje pravo, da je potrebna za o~uvanje
vitalnog nacionalnog interesa, nedragovoljna dozvola
}e biti na raspolaganju za iskori{tenje samo na teritoriju 
te zemlje i podlije`e pla}anju pravedne naknade koju
tre}a stranka treba da plati vlasniku prava.

(b) Odredbe ovoga Ugovora ne}e utjecati na pravo bilo
koje Ugovorne stranke da primijeni odgovaraju}e
mjere, uklju~uju}i i odobrenje nedragovoljne dozvole,
nakon formalnog postupka njezinog izvr{nog ili
sudskog tijela, u primjeni zakona da bi osigurala
slobodnu konkurenciju i sprije~ila zlouporabe od strane 
vlasnika prava.

(c) Odobrenje nedragovoljne dozvole spomenute u
pod-stavku (a) ili pod-stavku (b) bit }e predmet sudske
revizije. Svaka nedragovoljna dozvola spomenuta u
pod-stavku (a) bit }e opozvana kada uvjeti spomenuti u 
tom pod-stavku prestanu da postoje.

(4) [Prodaja i distribucija integriranih kola kojim se kr{e prava 
vlasnika a pribavljena su nesvjesno]

Bez obzira na pod-stavak (1) (a)(ii), niti jedna Ugovorna
stranka ne}e biti obvezna da smatra nezakonitim izvr{enje
bez ovla{tenja vlasnika prava bilo koje radnje spomenute u
tom stavku, gdje se radnja vr{i u odnosu na ugra|ivanje u
integrirano kolo nezakonito reproducirane lay out-shema
(topografija), (raspored-dizajn), gdje osoba koja vr{e ili koja 
daje nalog za takve radnje nije znala niti je imala razuman

razlog da zna, kada je pribavljala navedeno integrirano
kolo, da ugra|uje nezakonito reproduciranu layouti-shemu
(tipografija), (raspored-dizajn).

(5) [Istek prava]

Bez obzira na pod-stavak (1) (a)(ii), nijedna Ugovorna
stranka ne mo`e smatrati zakonitim izvr{enje bez ovla{tenja 
vlasnika prava bilo koje radnje spomenute u tom stavku
gdje se radnja vr{i u odnosu na za{ti}eni izgled lay -
out-shema, ili u odnosu na integrirano kolo u koji je
ugra|ena lay out-shema (topografija), (raspored-dizajn) koji
je bio pu{ten na tr`i{te od stranke ili uz pristanak vlasnika
prava.

^lanak 7
Iskori{tavanje; Registracija; Otkrivanje

(1) [Mogu}nost zahtjeva iskori{tavanja]

Ugovorna stranka ima pravo da ne za{titi izgled lay -
out-shema (topografija), (raspored-dizajn) ukoliko on nije
redovito iskori{tavan, ili odvojeno ili kao ugra|en u
integrirano kolo, bilo gdje u svijetu.

(2) [Mogu}nost zahtjeva registracije, otkrivanja]

(a) Ugovorna stranka ima pravo da ne za{titi izgled lay -
out-shema (topografiju), (raspored-dizajn) ukoliko on
nije predmetom registracije, u tra`enom obliku kod
mjerodavnog tijela, ili registrirana kod toga tijela; mo`e 
se zahtijevati da aplikacija za registraciju bude
popra}ena preslikom ili crte`om lay out-shema
(topografije), (raspored-dizajn) i gdje je integrirano
kolo komercijalno iskori{tavano, mo`e se tra`iti i
uzorak tog integriranog kola zajedno sa informacijama
koje definiraju elektronsku funkciju za koju je
integrirano kolo namijenjeno da vr{i; me|utim,
podnosilac zahtjeva za za{titu mo`e da isklju~i one
dijelove preslike ili crte`a koji se odnose na na~in
proizvodnje integriranog kola pod uvjetom da su
dostavljeni dijelovi dovoljni da omogu}e identifikaciju
doti~nog lay out-shema (topografije), (raspored-dizajn).

(b) Kada se zahtijeva podno{enje zahtjeva za registraciju
sukladno pod-stavku (a), Ugovorna stranka mo`e
zahtijevati da se takvo podno{enje izvr{i u izvjesnom
vremenskom periodu od datuma kada je vlasnik prava
prvi put po~eo redovito komercijalno eksploatirati bilo
gdje u svijetu izgled lay out-shema (topografiju),
(raspored-dizajn) integriranog kola; taj pe riod ne smije
biti kra}i od dvije godine ra~unato od navedenog
datuma.

(c) Registracija iz pod-stavka (a) mo`e biti predmetom
pla}anja izvjesne naknade.

^lanak 8
Razdoblje za{tite

Za{tita }e trajati najmanje osam godina.

^lanak 9
Skup{tina

(1) [Sastav]

(a) Unija }e imati Skup{tinu koja se sastoji od Ugovornih
stranaka.

(b) Svaka Ugovorna stranka bit }e zastupljena jednim
zastupnikom koji mo`e da ima kao pomo}nike,
zastupnike, savjetnike i eksperte, koji se smjenjuju.

(c) Uz uvjet pod-stavka (d), tro{kove svake delegacije
snosit }e Ugovorna stranka koja je imenovala
delegaciju.

(d) Skup{tina mo`e tra`iti od Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu da odobri financijsku pomo} za
olak{anje sudjelovanja delegacija Ugovornih stranaka



koje se smatraju zemljama u razvitku sukladno
utvr|enoj praksi Generalne skup{tine Ujedinjenih
naroda.

(2) [Funkcije]

(a) Skup{tina }e se baviti pitanjima koja se odnose na
odr`avanje i razvitak Unije i primjenu i provedbu
ovoga Ugovora.

(b) Skup{tina }e odlu~iti o sazivanju diplomatske
konferencije u cilju revizije ovoga Ugovora i davanja
potrebnih instrukcija Generalnom direktoru za
pripremanje te diplomatske konferencije.

(c) Skup{tina }e obavljati funkcije koje su joj dodijeljene
po ~lanku 14 i utvrdit }e detalje postupaka predvi|enih
u ovom ~lanku, uklju~uju}i i financiranje tih
postupaka.

(3) [Glasovanje]

(a) Svaka Ugovorna stranka koja je dr`ava imat }e jedan
glas i glasovat }e samo u svoje ime.

(b) Svaka Ugovorna stranka koja je me|uvladina
organizacija ostvarivat }e svoje pravo glasa, umjesto
svojih dr`ava ~lanica, sa brojem glasova koji je jednak
broju njezinih dr`ava ~lanica koje su stranke u ovom
Ugovoru i koje su nazo~ne u vrijeme kada se glasuje.
Takva me|uvladina organizacija ne}e ostvarivati svoje
pravo glasa ako bilo koja od njezinih dr`ava ~lanica
sudjeluje u glasovanju.

(4) [Redovite sjednice]

Skup{tina }e se sastajati na redovitim sjednicama jedanput
svake dvije godine po sazivanju Generalnog direktora.

(5) [Poslovnik]

Skup{tina }e utvrditi svoj poslovnik o radu, uklju~uju}i
sazivanje izvanrednih sjednica, zahtijevanje kvoruma i na
temelju odredbi ovoga Ugovora, potrebne ve}ine za razne
vrste odluka.

^lanak 10
Me|unarodni biro

(1) [Me|unarodni biro]

(a) Me|unarodni biro Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu }e:
(i) izvr{avati administrativne zadatke u svezi Unije,

kao {to su i svi zadatci posebno dodijeljeni od
Skup{tine;

(ii) pod uvjetom da raspola`e sredstvima, osigurati
tehni~ku pomo} na zahtjev, Vladama Ugovornih
stranaka, koje su dr`ave i smatraju se zemljama u
razvitku sukladno utvr|enoj praksi Generalne
skup{tine Ujedinjenih naroda.

(b) Nijedna Ugovorna stranka ne}e imati financijske
obveze; a posebno, niti od jedne Ugovorne stranke
ne}e se zahtijevati da pla}a nikakve doprinose
Me|unarodnom birou na ra~un svog ~lanstva u Uniji.

(2) [Generalni direktor]

Generalni direktor }e biti glavni izvr{ni Unije i predstavljat
}e Uniju.

^lanak 11
Amandman na neke odredbe Ugovora

(1) [Amandman na neke odredbe dat od strane Skup{tine]

Skup{tina mo`e da podnese amandman na definicije
sadr`ane u ~lanku 2(i) i (ii), kao i na ~lanke 3(1)(c), 9(1)(c) i 
(d), 9 (4), 10 (1) (a) i 14.

(2) [Iniciranje i obavijest o prijedlozima za amandmane]

(a) Prijedloge na temelju ovog ~lanka za amandman na
odredbe ovoga Ugovora koji se odnose na stavak (1)
mogu podnijeti ili jedna od Ugovornih stranaka ili
Generalni direktor.

(b) Takve prijedloge priop}ava Generalni direktor
Ugovornoj stranki najmanje {est mjeseci prije
razmatranja na Skup{tini.

(c) Nijedan takav prijedlog ne}e se podnijeti prije isteka
pet godina od datuma stupanja na snagu ovoga
Ugovora, na temelju ~lanku 16(1).

(3) [Potrebita ve}ina]

Usvajanje bilo kojeg amandmana od strane Skup{tine po
stavku (1) zahtijeva da ima ~etiri petine glasova.

(4) [Stupanje na snagu]

(a) Svaki amandman na odredbe ovoga Ugovora spomenut 
u stavku (1) stu pa na snagu tri mjeseca nakon pisane
obavijesti o prihvatanju, koja je primijenjena sukladno
odgovaraju}im ustavnim procedurama Ugovornih
stranaka, a koje primi Generalni direktor od
tri-~etvrtine ~lanova Skup{tine Ugovornih stranaka u
vrijeme kada Skup{tina usvoji amandman. Svaki
amandman na navedene odredbe koji je tako prihva}en
bit }e obvezan za sve dr`ave i me|uvladine
organizacije koje su bile Ugovorne stranke u vrijeme
kada je amandman usvojen od strane Skup{tine ili koje
postanu Ugovorne stranke nakon toga, osim Ugovornih 
stranaka koje su izvijestil njihovo odricanje od ovog
Ugovora sukladno ~lanku 17, prije stupanja na snagu
vog amandmana.

(c) U utvr|ivanju potrebne tri-~etvrtine spomenute u
pod-stavku (a), izvije{}e koje da me|uvladina
organizacija uzet }e se u obzir samo ako ni jedna
njezina dr`ava ~lanakica nije podnijela nikakvu
obavijest.

^lanak 12
Za{tita Pari{ke i Bernske konvencije

Ovaj Ugovor ne}e {tetno utjecati na obveze koje bilo koja
Ugovorna stranka mo`e da ima po Pari{koj konvenciji za
za{titu industrijske svojine ili Bernskoj konvenciji za za{titu
knji`evnih i umjetni~kih djela.

^lanak 13
Rezerve

Na ovaj Ugovor ne}e se praviti nikakve rezerve.

^lanak 14
Rje{avanje sporova

(1) [Konzultacije]

(a) Kada nastane spor u svezi tuma~enja ili primjene ovog
Ugovora, jedna Ugovorna stranka mo`e skrenuti
pa`nju drugoj Ugovornoj stranki i zatra`iti da stupi u
konzultacije sa njom.

(b) Tako zamoljene, Ugovorne stranke }e ubrzo
organizirati adekvatnu priliku za tra`ene konsultacije.

(c) Ugovorne stranke anga`irane u konzultacijama poku{at 
}e da postignu u razumnom vremenskom roku,
uzajamno zadovoljavaju}e rje{enje spora.

(2) [Ostala sredstva rje{avanja sporova]

Ako se ne postigne zadovoljavaju}e rje{enje u razumnom
vremenskom roku putem konzultacija spomenutih u stavku
(1), strane u sporu mogu da se suglase da pribjegnu drugim
sredstvima namijenjenim za postizanje prijateljskog
rje{avanja spora, kao {to su dobre namjere, pomirenje,
posredovanje i arbitra`a.

(3) [Panel - Odbor]
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(a) Ako spor nije rije{en na zadovoljavaju}i na~in putem
konzultacija spomenutih u stavku (1), ili ako se ne
pribjegne drugim sredstvima rje{enja spomenutim u
stavku (2), ili ako ne dovedu prijateljskom rje{enju u
razumnom vremenskom roku, Skup{tina }e, na pisani
zahtjev bilo koje strane u sporu sazvati panel - odbor od 
tri ~lana da ispita ovu stvarcijelostiovi odbora ne}e,
ukoliko se strane u sporu druga~ije ne dogovore, biti
izabrani niti iz jedne strane u sporu. Njih }e odabrati sa
liste ozna~enih vladinih eksperata koje utvrdi
Skup{tina. Uvjeti za rad odbora }e biti dogovoreni
izme|u strana u sporu. Ako se takav dogovor ne
postigne, u roku od tri mjeseca Skup{tina }e postaviti
min i mum uvjeta (terms of ref er ence) za odbor, nakon
{to konzultuje strane u sporu i ~lanove odbora. Odbor
}e dati priliku stranama u sporu i svim drugim
zainteresiranim Ugovornim strankama da mu izlo`e
svoje stavove. Ako obje strane u sporu tako zatra`e,
odbor }e zaustaviti svoj postupak.

(b) Skup{tina }e usvojiti pravila za uspostavljanje
navedene liste eksperata i na~in izbora ~lanova odbora,
koji }e biti vladini eksperti Ugovornih stranaka i za
provedbu postupka pred odborom, uklju~uju}i odrebe
za{tite povjerljivosti postupka i svakog materijala
ozna~enog kao povjerljivog od strane bilo kojeg
sudionika u postupku.

(c) Ukoliko strane u sporu ne postignu sporazum izme|u
sebe prije nego odbor zaklju~i svoj postupak, odbor }e
odmah pripremiti pisano izvje{}e i dostaviti ga
stranama u sporu da ga pregledaju. Strane u sporu }e
imati razuman vremenski pe riod, ~ije trajanje odre|uje
odbor, da mu dostavi sve komentare o izvje{}u, ukoliko 
se ne dogovore za du`e vrijeme poku{avaju}i da
postignu uzajamno zadovoljavaju}e rje{enje njihovog
spora. Odbor }e uzeti u obzir komentare i odmah }e
uputiti svoje izvje{}e Skup{tini. Izvje{}e }e sadr`avati
~injenice i preporuke za rje{enje spora, i bit }e
popra}en pisanim komentarima Ugovornih stranaka,
ako su takve iznijete.

(4) [Preporuka Skup{tine]

Skup{tina }e `urno razmatrati izvje{}e odbora. Skup{tina }e 
konsenzusom, napraviti preporuke stranama u sporu, na
temelju njegovog tuma~enja ovog Ugovora i izvje{}a
odbora.

^lanak 15
Pristupanje stranaka Ugovoru

(1) [Pravo pristupanja ovom Ugovoru]

(a) Svaka dr`ava ~lanica Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu ili dr`ava ~lanica Ujedinjenih
naroda mo`e postati stranka u ovom Ugovoru.

(b) Svaka me|uvladina organizacija koja zadovoljava
zahtjeve ~lanka 2 (x) mo`e postati stranka u ovom
Ugovoru. Organizacija }e informirati Generalnog
direktora o svojoj mjerodavnosti i svim naknadnim
promjenama u njezinoj mjerodavnosti u pogledu
pitanja koja se reguliraju ovim Ugovorom.
Organizacija i njene dr`ave ~lanice mogu, me|utim,
bez ikakvog smanjenja obveza po ovom ugovoru,
odlu~iti o njihovim pojedinim odgovornostima u
izvr{enju obveza po Ugovoru.

(2) [Pristupanje Ugovoru]

Dr`ava ili me|uvladina organizacija }e postati stranka u
ovom Ugovoru:
(i) nakon potpisa iz koga slijedi deponiranje instrumenata

za ratifikaciju, prihvatanje ili odobrenje, ili
(ii) deponiranjem instrumenta o pristupu.

(3) [Deponiranje instrumenata]

Instrumenti spomenuti u stavku (2) }e biti deponirani kod
Generalnog direktora.

^lanak 16
Stupanje Ugovora na snagu

(1) [Po~etno stupanje na snagu]

Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu, u odnosu na svaku od pet
prvih dr`ava ili me|uvladinih organizacija koje su
deponirale svoje instrumente za ratifikaciju, prihvatanje,
odobravanje ili prustupanje, tri mjeseca nakon datuma kada
bude deponiran peti in stru ment za ratifikaciju, prihvatanje,
odobravanje ili pristupanje.

(2) [Dr`ave i me|uvladine organizacije koje nisu obuhva}ene
po~etnim stupanjem na snagu]

Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu u odnosu na sve dr`ave ili
me|uvladinu organizaciju koje nisu obuhva}ene stavkom
(1) tri mjeseca od datuma kada su dr`ave ili me|uvladina
organizacija deponirale svoje instrumente za ratifikaciju,
prihvatanje, odobrenje ili pristupanje, ukoliko nije nazna~en 
na instrumentu kasniji da tum; u ovom drugom slu~aju,
Ugovor stu pa na snagu za navedenu dr`avu ili me|uvladinu 
organizaciju na da tum koji je tako nazna~en.

(3) [Za{tita lay out-shema (topografije), (raspored-dizajn)
postoje}ih u vrijeme stupanja na snagu]

Svaka Ugovorna stranka }e imati pravo da ne primjenjuje
ovaj Ugovor na bilo koji lay out-shema (topografiju),
(raspored-dizajn) koja postoji u vrijeme kada ovaj Ugovor
stu pa na snagu u odnosu na tu Ugovornu stranku, pod
uvjetom da ova odredba ne utje~e {tetno na za{titu koju bi
takav lay out-shema (topografija), (raspored-dizajn) mogla, u 
to vrijeme, u`ivati na teritoriju te Ugovorne stranke na
temelju me|unarodnih obveza osim onih koji rezultiraju iz
ovoga Ugovora ili zakonodavstva navedene Ugovorne
stranke.

^lanak 17
Odricanje od Ugovora

(1) [Obavijest]

Svaka Ugovorna stranka se mo`e odre}i ovoga Ugovora uz
obavijest upu}enu Generalnom direktoru.

(2) [Da tum stupanja na snagu]

Odricanje }e biti punova`no jednu godinu nakon datuma
kada Generalni direktor primi obavijest o odricanju.

^lanak 18
Tekstovi Ugovora

(1) [Izvorni tekstovi]

Ovaj Ugovor sa~injen je u jednom izvornom primjerku na
engleskom, arapskom, kineskom, francuskom, ruskom i
{panjolskom jeziku, a svi tekstovi su jednako vjerodostojni.

(2) [Slu`beni tekstovi]

Slu`bene tekstove na drugim jezicima, sukladno odluci
Skup{tine, utvrdit }e Generalni direktor, nakon konzultacija
sa zainteresiranim vladama.

^lanak 19
Depozitar

Ovaj Ugovor }e se deponirati kod Generalnog direktora.
(Depozitar).

^lanak 20
Potpis

Ovaj Ugovor ostaje otvoren za potpis izme|u 26. svibnja
1989 i 25. kolovoza 1989. u Vladi Sjedinjenih Ameri~kih
Dr`ava, a izme|u 26. kolovoza 1989. i 25. svibnja 1990.
godine u sto`eru WIPO-a.



U POTVRDU NAPRIJED NAVEDENOG, ni`epotpisani,
uz uredno ovla{tenje, potpisali su ovaj Ugovor.

Na~injeno u Washingtonu, 26. svibnja 1989.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu

danom objave.
Broj 01-011-1231-19/06
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 325/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O INTELEKTUALNOJ SVOJINI ZA INTEGRISANA KOLA - VA[INGTON

26. MAJA 1989.

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o intelektualnom vlasni{tvu za integrisana kola - Va{ington 26. maja 1989. godine.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:

UGOVOR

O INTELEKTUALNOJ SVOJINI ZA INTEGRISANA

KOLA

usvojen u

Va{ingtonu, 26. maja 1989.

^lan 1

Osnivawe Unije

Za svrhe ovoga Ugovora, Ugovorne strane se konstitui{u 
u Uniju.

^lan 2

Definicije

Za svrhe ovoga Ugovora:

(i) "integrisano kolo" zna~i proizvod, u svom kona~nom
ili prjelaznom obliku u kojem je najmawe jedan wegov
element aktivan a neki ili svi elementi me|uveza su
integralno formirani, odnosno na jednom komadu
materijala i koji je namijewen za obavqawe
elektronske funkcije,

(ii) "lay out - {eme (topografija)"["lay out - de sign (to pog -
ra phy); izraz raspored-dizajn]" zna~i trodimen -
zionalni lay out-{ema, ma kako izra`en, od kojih je
najmawe jedan wegov element aktivan, a neki ili svi
elementi me|uveza jednog integrisanog kola ili je
takav trodimenzionalni raspored pripremqen za
proizvodwu integrisanog kola,

(iii) "Vlasnik prava" zna~i fizi~ko ili pravno lice koje
se prema va`e}em zakonu treba da smatra korisnikom
za{tite navedene u ~lanu 6,

(iv) "za{ti}ena lay out-{ema (topografija), (za{ti}eni
raspored-dizajn) zna~i dizajn (topografija) za koji
su uslovi za{tite iz ovog Ugovora ispuweni,

(v) "Ugovorna strana" zna~i dr`avu ili me|uvladinu
organizaciju koja zadovoqava zahtjeve dr`ave ili
organizacije koja je strana u ovom Ugovoru,

(vi) "teritorija Ugovorne strane" zna~i, kada je
Ugovorna strana dr`ava, teritoriju te dr`ave, a kada 
je Ugovorna strana me|uvladina organizacija,

teritoriju na koju se odnosi konstitui{u}i Ugovor,
te me|uvladine organizacije,

(vii) "Unija" zna~i uniju navedenu u ~lanu 1,

(viii) "Skup{tina" zna~i Skup{tina navedena u ~lanu 9,

(ix) "Generalni direktor" zna~i Generalni direktor
Svjetske organizacije za intelektualnu svojinu
(WIPO),

(x) "Me|uvladina organizacija" zna~i organizaciju koju 
konstitui{u, i koja je sastavqena od dr`ava svih
regiona u svijetu, a koja ima nadle`nost u pogledu
pitawa koja se reguli{u ovim Ugovorom, i koja ima
svoje zakone za obezbje|ewe za{tite intelektualne
svojine u pogledu lay out-{eme (topografije),
(raspored-dizajn); i koja povezuje sve dr`ave ~lanice
i koja je uredno ovla{tena, u skladu sa svojim
internim procedurama, da potpisuje, ratifikuje,
prihvata, odobrava ili ispuwava uslove ovog
Ugovora.

^lan 3

Predmet Ugovora

(1) [Obaveza za{tite izgleda lay out-{eme (topografija),
(raspored-dizajn)]

a) Svaka Ugovorna strana }e imati obavezu da
obezbijedi, na cijeloj svojoj teritoriji, za{titu
intelektualne svojine u pogledu izgleda lay out-{eme
(topografije), (raspored-dizajn) u skladu sa ovim
Ugovorom. Ona }e, posebno, obezbijediti adekvatne
mjere obezbje|ewa prevencije djela koji se smatraju
nezakonitim po ~lanu 6, kao i odgovaraju}i pravni
lijek u slu~aju da se takva po~ine.

b) Pravo vlasnika prava na integrisano kolo
primjewuje se, bilo da je ili ne integrisano kolo
ukqu~eno u neki proizvod.

c) Bez obzira na ~lan 2(i), svaka Ugovorna strana ~iji
zakon ograni~ava za{titu lay out-{ema
(topografije), (raspored-dizajn) poluprovodnika
integrisanih kola, ima}e pravo primjene toga
ograni~ewa sve dok wen zakon sadr`i takvo
ograni~ewe.
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(2) [Tra`ewe originalnosti]

a) Obaveza navedena u stavu (1)(a) }e se primjewivati na
lay out-{eme (topografije) koji su originalni u
smislu da su rezultat vlastitih napora wegovih
stvaralaca i nisu uobi~ajena stvar me|u stvaraocima
izgleda lay out-{ema (topografije), (raspored-di -
zajn) i proizvo|a~ima integrisanih kola u vrijeme
wihovog stvarawa.

(b) lay out-{eme (topografije), (raspored-dizajn) koji se
sastoji iz kombinacije elemenata i me|uveza koje su
poznate bi}e za{ti}ena samo ako ta kombinacija,
uzeta kao cjelina, ispuwava uslove navedene u
pod-stavu (a).

^lan 4

Zakonski oblik za{tite

Svaka Ugovorna strana }e imati pravo da ostvaruje svoja
prava na osnovu ovog Ugovora preko posebnog zakona o
izgledu lay out-{ema (topografijama), (raspored-dizajn) ili
po svom zakonu o autorskim pravima, patentima, korisnim
modelima, industrijskom dizajnu, nefer konkurenciji ili po
bilo kom drugom zakonu ili kombinaciji takvih zakona.

^lan 5

Nacionalni tretman

(1) [Nacionalni tretman]

Pod uslovom da ispuwava svoju obavezu navedenu u ~lanu 3
(1)(a), svaka Ugovorna strana }e, u pogledu za{tite
intelektualne svojine za izgled lay out-{eme
(topografije), (raspored-dizajn) odobriti, na svojoj
teritoriji, isti tretman koji odobrava svojim
dr`avqanima i to:

(i) fizi~kim licima koja su dr`avqani ili su nasta -
weni na teritoriji bilo koje druge Ugovorne strane i

(ii) pravnim ili fizi~kim licima koja na teritoriji
bilo koje druge Ugovorne strane imaju stvarnu i
efektivnu firmu za proektovawe izgleda lay -
out-{ema (topografija), (raspored-dizajn) ili
proizvodwe integrisanih kola.

(2) [Predstavnici, adrese za komunikaciju, sudski pos -
tupci]

Bez obzira na stav (1), svaka Ugovorna strana ima pravo da
ne primjewuje nacionalni tretman dok se ne ispuni
obaveza imenovawa predstavnika ili ne dostavi adresa za
komunikaciju ili dok se ne ispune posebna pravila koja se
primjewuju na strance u sudskim postupcima.

(3) [Primjene stavova (1) i (2) na me|uvladine organi -
zacije]

Kada je Ugovorna strana me|uvladina organizacija,
"dr`avqani" u stavu (1) zna~e dr`avqane bilo koje od
dr`ava ~lanica te organizacije.

^lan 6

Obim za{tite

(1) [Radwe za koje se zahtijeva ovla{tewe vlasnika prava ]

a) Svaka Ugovorna strana }e smatrati nezakonitim
sqede}e radwe ako se izvr{e bez ovla{tewa
vlasnika prava:

(i) radwa reprodukovawa, bilo ugradwom u
integralno kolo ili na drugi na~in, za{ti}enog 
izgleda lay out-{ema (topografije), (raspo -
red-di zajn) u potpunosti ili bilo kojeg wegovog
dijela, osim radwe reprodukovawa bilo kojeg
dijela koji ne podlije`e zahtjevu originalnosti 
navedenom u ~lanu 3 (2),

(ii) postupak uvoza, prodaje ili distribucije na

drugi na~in u komercijalne svrhe za{ti}enog
izgleda lay out-{eme (topografije), (raspor -
ed-dizajn) ili integrisanog kola u koji je

ugra|en za{ti}eni izgled lay out-{eme

(topografije), (raspored-dizajn).

b) Svaka Ugovorna strana ima pravo da smatra
nezakonitim i radwe osim onih navedenih u pod-stavu 
(a) ako se vr{e bez ovla{tewa vlasnika prava.

(2) [Radwe za koje se ne zahtijeva ovla{tewe vlasnika prava]

(a) Bez obzira na stav (1), nijedna Ugovorna strana ne}e
smatrati nezakonitim izvr{ewe radwe
reprodukovawa navedene u stavu (1) (a)(i) bez
ovla{tewa vlasnika prava, kada tu radwu vr{i tre}a
strana za privatne svrhe ili iskqu~ivo u svrhu
procjene, analize, istra`ivawa ili u~ewa,

(b) Kada tre}a strana navedena u pod-stavu (a), na bazi
procjene ili analize za{ti}enog izgleda lay -
out-{eme (topografije), (raspored-dizajn) ("prvi
izgled lay out-{eme (topografija), (raspored-dizajn)" 
stvori izgled layout-{eme (topografiju), (raspo -
red-di zajn) koji podlije`e zahtjevu originalnosti
navedenom u ~lanu 3 (2) ("drugi izgled lay out-{eme
(topografije), (raspored-dizajn))", da tre}a strana
mo`e ugraditi drugi izgled lay out-{eme (topo -
grafiju), (raspored-dizajn) u integrisano kolo ili
izvr{iti neku od radwi navedenih u stavu (1) u
pogledu drugog izgleda lay out-{eme (topografije),
(raspored-dizajn) a da se ne smatra da kr{i prava
vlasnika prava prvog izgleda lay out-{eme
(topografije), (raspored-dizajn).

(c) Vlasnik prava mo`e da ne ostvaruje svoja prava u
pogledu identi~nog originalnog izgleda lay out-{eme
(topografije), (raspored-dizajn) kojeg je nezavisno
stvorila tre}a strana.

(3) [Mjere u vezi sa kori{tewem bez pristanka vlasnika
prava]

(a) Bez obzira na stav (1), svaka Ugovorna strana mo`e u
svojim zakonskim aktima predvidjeti mogu}nost da
wegov izvr{ni ili sudski organ odobri
ne-ekskluzivnu dozvolu, u okolnostima koje nisu
uobi~ajene, za izvr{ewe bilo kojih radwi navedenih
u stavu (1) od strane tre}e strane bez ovla{tewa
vlasnika prava ("nedobrovoqna dozvola"), nakon
bezuspje{nih napora koje je navedena tre}a strana
u~inila u skladu sa normalnim poslovnim praksama,
da dobije takvo ovla{tewe, gdje se odobrewe
nedobrovoqne dozvole smatra od strane organa, koji
daje pravo, da je potrebna za o~uvawe vitalnog
nacionalnog interesa,. nedobrovoqna dozvola }e
biti na raspolagawu za iskori{tewe samo na
teritoriji te zemqe i podlije`e pla}awu pravedne
naknade koju tre}a strana treba da plati vlasniku
prava.

(b) Odredbe ovoga Ugovora ne}e uticati na pravo bilo
koje Ugovorne strane da primijeni odgovaraju}e
mjere, ukqu~uju}i i odobrewe nedobrovoqne dozvole, 
nakon formalnog postupka wenog izvr{nog ili
sudskog organa, u primjeni zakona da bi obezbijedila
slobodnu konkurenciju i sprije~ila zloupotrebe od
strane vlasnika prava.

(c) Odobrewe nedobrovoqne dozvole navedene u
pod-stavu (a) ili pod-stavu (b) bi}e predmet sudske
revizije. Svaka nedobrovoqna dozvola navedena u
pod-stavu (a) }e biti opozvana kada uslovi navedeni u
tom pod-stavu prestanu da postoje.



(4) [Prodaja i distribucija integrisanih kola kojim se
kr{e prava vlasnika a pribavqena su nesvjesno]

Bez obzira na pod-stav (1) (a)(ii), nijedna Ugovorna strana
ne}e biti obavezna da smatra nezakonitim izvr{ewe bez
ovla{tewa vlasnika prava bilo koje radwe navedene u tom 
stavu gdje se radwa vr{i u odnosu na ugra|ivawe u
integrisano kolo nezakonito reprodukovane lay out-{eme
(topografija), (raspored-diztajn), gdje lice koje vr{i ili
koje daje nalog za takve radwe nije znalo niti je imalo
razuman razlog da zna, kada je pribavqao navedeno
integrisano kolo, da ugra|uje nezakonito reprodukovanu
lay out-{emu (topografiju), (raspored-dizajn).

(5) [Istek prava]

Bez obzira na pod-stav (1) (a)(ii), nijedna Ugovorna strana
ne mo`e smatrati zakonitim izvr{ewe bez ovla{tewa
vlasnika prava bilo koje radwe navedene u tom stavu gdje
se radwa vr{i u odnosu na za{ti}eni izgled layout-{ema,
ili u odnosu na integrisano kolo u koji je ugra|ena lay -
out-{ema (topografija), (raspored-dizajn) koji je bio
pu{ten na tr`i{te od strane ili uz pristanak vlasnika
prava.

^lan 7

Eksploatacija; Registracija; Otkrivawe

(1) [Mogu}nost zahtjeva iskori{tavawa]

Ugovorna strana ima pravo da ne za{titi izgled lay -
out-{ema (topografiju), (raspored-dizajn) ukoliko on
nije redovno iskori{tavan, ili odvojeno ili kao ugra|en
u integrisano kolo, bilo gdje u svijetu.

(2) [Mogu}nost zahtjeva registracije, otkrivawa]

(a) Ugovorna strana ima pravo da ne za{titi izgled lay -
out-{ema (topografiju), (raspored-dizajn) ukoliko
on nije predmet registracije, u tra`enoj formi kod
nadle`nog organa, ili registracije kod toga organa;
mo`e se zahtijevati da aplikacija za registraciju
bude popra}ena kopijom izgleda ili crte`om lay -
out-{eme (topografije), (raspored-dizajn) i gdje je
integrisano kolo komercijalno iskori{tavano,
mo`e se tra`iti i uzorak tog integrisanog kola
zajedno sa informacijama koje defini{u
elektronsku funkciju za koju je integrisano kolo
namijeweno da vr{i; me|utim, podnosilac zahtjeva za
za{titu mo`e da iskqu~i one dijelove kopije ili
crte`a koji se odnose na na~in proizvodwe
integrisanog kola pod uslovom da su dostavqeni
dijelovi dovoqni da omogu}e identifikaciju
doti~nog lay out-{eme (topografije), (raspored-di -
zajn).

(b) Kada se zahtijeva podno{ewe zahtjeva za registraciju 
u skladu sa pod-stavom (a), Ugovorna strana mo`e
zahtijevati da se takvo podno{ewe izvr{i u
izvjesnom vremenskom roku od datuma kada je vlasnik
prava prvi put po~eo redovno komercijalno
iskori{tavati bilo gdje u svijetu izgled lay out-{ema
(topografiju), (raspored-dizajn) integrisanog kola;
taj period ne smije biti mawi od dvije godin ra~unato 
od navedenog datuma.

(c) Registracija iz pod-stava (a) mo`e biti predmet
pla}awa izvjesne naknade.

^lan 8

Period za{tite

Za{tita }e trajati najmawe osam godina.

^lan 9

Skup{tina

(1) [Sastav]

(a) Unija }e imati Skup{tinu koja se sastoji od
Ugovornih strana.

(b) Svaka Ugovorna strana bi}e zastupqena jednim
delegatom koji mo`e da ima kao pomo}nike, delegate,
savjetnike i eksperte koji se smjewuju.

(c) Uz uslov pod-stava (d), tro{kove svake delegacije
snosi}e Ugovorna strana koja je imenovala
delegaciju.

(d) Skup{tina mo`e tra`iti od Svjetske organizacije
za intelektualnu svojinu da odobri finansijsku
pomo} za olak{awe u~e{}a delegacija Ugovornih
strana koje se smatraju zemqama u razvoju u skladu sa
utvr|enom praksom Generalne skup{tine
Ujediwenih nacija.

(2) [Funkcije]

(a) Skup{tina }e se baviti pitawima koja se odnose na
odr`avawe i razvoj Unije i primjenu i provo|ewe
ovoga Ugovora.

(b) Skup{tina }e odlu~iti o sazivawu diplomatske
konferencije u ciqu revizije ovoga Ugovora i
davawa potrebnih instrukcija Generalnom direktoru 
za pripremawe te diplomatske konferencije.

(c) Skup{tina }e obavqati funkcije koje su joj
dodijeqene po ~lanu 14 i utvrdi}e detaqe postupaka
predvi|enih u ovom ~lanu, ukqu~uju}i i finansirawe
tih postupaka.

(3) [Glasawe]

(a) Svaka Ugovorna strana koja je dr`ava ima}e jedan
glas i glasa}e samo u svoje ime.

(b) Svaka Ugovorna strana koja je me|uvladina
organizacija ostvariva}e svoje pravo glasa, umjesto
svojih dr`ava ~lanica, sa brojem glasova koji je
jednak broju wenih dr`ava ~lanica koje su strane u
ovom Ugovoru i koje su prisutne u vrijeme kada se
glasa. Takva me|uvladina organizacija ne}e
ostvarivati svoje pravo glasa ako bilo koja od wenih
dr`ava ~lanica u~estvuje u glasawu.

(4) [Redovne sjednice]

Skup{tina }e se sastajati na redovnim sjednicama
jedanput svake dvije godine po sazivu Generalnog
direktora.

(5) [Poslovnik]

Skup{tina }e utvrditi svoj poslovnik o radu, ukqu~uju}i
sazivawe vanrednih sjednica, zahtijevawe kvoruma i na
osnovu odredbi ovoga Ugovora, potrebne ve}ine za razne
vrste odluka.

^lan 10

Me|unarodni biro

(1) [Me|unarodni Biro]

(a) Me|unarodni biro Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu }e:

(i) izvr{avati administrativne zadatke u vezi
Unije, kao {to su i svi zadaci posebno

dodijeqeni od Skup{tine;

(ii) pod uslovom da raspola`e sredstvima,

obezbijediti tehni~ku pomo} na zahtjev Vladama

Ugovornih strana, koje su dr`ave i smatraju se

zemqama u razvoju u skladu sa utvr|enom
praksom Generalne skup{tine Ujediwenih
nacija.

(b) Nijedna Ugovorna strana ne}e imati finansijske
obaveze; a posebno, niti od jedne Ugovorne strane
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ne}e se zahtijevati da pla}a nikakve doprinose
Me|unarodnom birou na ra~un svog ~lanstva u Uniji.

(2) [Generalni direktor]

Generalni direktor }e biti glavni izvr{ni Unije i
predstavqa}e Uniju.

^lan 11

Amandman na neke odredbe Ugovora

(1) [Amandman na neke odredbe dat od strane Skup{tine]

Skup{tina mo`e da podnese amandman na definicije
sadr`ane u ~lanu 2(i) i (ii), kao i na ~lanove 3(1)(c), 9(1)(c)
i (d), 9 (4), 10 (1) (a) i 14.

(2) [Inicirawe i obavje{tewet o prijedlozima za
amandmane]

(a) Prijedloge po ovom ~lanu za amandman na odredbe
ovoga Ugovora koji se odnose na stav (1) mogu
podnijeti ili jedna od Ugovornih strana ili
Generalni direktor.

(b) Takve prijedloge saop{tava Generalni direktor
Ugovornoj strani najmawe {est mjeseci prije
razmatrawa na Skup{tini.

(c) Nijedan takav prijedlog ne}e se podnijeti prije
isteka pet godina od datuma stupawa na snagu ovoga
Ugovora, na osnovu ~lana 16 (1).

(3) [Potrebna ve}ina]

Usvajawe bilo kojeg amandmana od strane Skup{tine po
stavu (1) zahtijeva da ima ~etiri petine glasova.

(4) [Stupawe na snagu]

(a) Svaki amandman na odredbe ovoga Ugovora naveden u
stavu (1) stupa na snagu tri mjeseca nakon pismenog
obavje{tewa o prihvatawu, koja je primijewena u
skladu sa odgovaraju}im ustavnim procesima
Ugovornih strana, a koje primi Generalni direktor
od tri ~etvrtine ~lanova Skup{tine Ugovornih
strana u vrijeme kada Skup{tina usvoji amandman.
Svaki amandman na navedene odredbe koji je tako
prihva}en bi}e obavezan za sve dr`ave i me|uvladine 
organizacije koje su bile Ugovorne strane u vrijeme
kada je amandman usvojen od strane Skup{tine ili
koje postanu Ugovorne strane nakon toga, osim
Ugovornih strana koje su obavijestile wihovo
odstupawe od ovog Ugovora u skladu sa ~lanom 17
prije stupawa na snagu ovog amandmana.

(b) U utvr|ivawu potrebne tri ~etvrtine navedene u
podstavu (a), obavje{tewe koje da me|uvladina
organizacija uze}e se u obzir samo ako ni jedna wena
dr`ava ~lanica nije podnijela nikakvo obavje{tewe.

^lan 12

Za{tita Pari{ke i Bernske Konvencije

Ovaj Ugovor ne}e {tetno uticati na obaveze koje bilo
koja Ugovorna strana mo`e da ima po Pari{koj konvenciji za
za{titu industrijske svojine ili Bernskoj konvenciji za
za{titu kwi`evnih i umjetni~kih djela.

^lan 13

Rezerve

Na ovaj Ugovor ne}e se praviti nikakve rezerve.

^lan 14

Rje{avawe sporova

(1) [Konsultacije]

(a) Kada nastane spor u vezi sa tuma~ewem ili primjenom 
ovog Ugovora, jedna Ugovorna strana mo`e skrenuti

pa`wu drugoj Ugovornoj strani i zatra`iti da stupi
u konsultacije sa wom.

(b) Tako zamoqene, Ugovorne strane }e ubrzo
organizovati adekvatnu priliku za tra`ene
konsultacije.

(c) Ugovorne strane anga`ovane u konsultacijama }e
poku{ati da postignu u razumnom vremenskom roku,
uzajamno zadovoqavaju}e rje{ewe spora.

(2) [Ostala sredstva rje{avawa sporova]

Ako se ne postigne zadovoqavaju}e rje{ewe u razumnom
vremenskom roku putem konsultacija navedenih u stavu (1), 
strane u sporu mogu da se saglase da pribjegnu drugim
sredstvima namijewenim za postizawe prijateqskog
rje{avawa spora, kao {to su dobre namjere, pomirewe,
posredovawe i arbitra`a.

(3) [Panel - Odbor]

(a) Ako spor nije rije{en na zadovoqavaju}i na~in
putem konsultacija navedenih u stavu (1), ili ako se
ne pribjegne drugim sredstvima rje{ewa navedenim u
stavu (2), ili ako ne dovedu prijateqskom rje{ewu u
razumnom vremenskom roku, Skup{tina }e, na
pismeni zahtjev bilo koje strane u sporu sazvati
panel - odbor od tri ~lana da ispita ovu stvar.
^lanovi odbora ne}e, ukoliko se strane u sporu
druk~ije ne dogovore, biti izabrani niti iz jedne
strane u sporu. Wih }e odabrati sa liste ozna~enih
vladinih eksperata koje ustanovi Skup{tina. Uslovi 
za rad odbora }e biti dogovoreni izme|u strana u
sporu. Ako se takav dogovor ne postigne, u roku od tri
mjeseca Skup{tina }e postaviti min i mum uslova
(terms of ref er ence) za odbor, nakon {to konsultuje
strane u sporu i ~lanove odbora. Odbor }e dati
priliku stranama u sporu i svim drugim
zainteresovanim Ugovornim stranama da mu izlo`e
svoje stavove. Ako obadvije strane u sporu tako
zatra`e, odbor }e zaustaviti svoj postupak.

(b) Skup{tina }e usvojiti pravila za uspostavqawe
navedene liste eksperata i na~in izbora ~lanova
odbora, koji }e biti vladini eksperti Ugovornih
strana i za provo|ewe postupka pred odborom,
ukqu~uu}i odrebe za{tite povjerqivosti postupka i
svakog materijala ozna~enog kao povjerqivog od
strane bilo kojeg u~esnika u postupku.

(c) Ukoliko strane u sporu ne postignu sporazum izme|u
sebe prije nego odbor zakqu~i svoj postupak, odbor }e 
odmah pripremiti pismeni izvje{taj i dostaviti ga
stranama u sporu da ga pregledaju. Strane u sporu }e
imati razuman vremenski period, ~ije trajawe
odre|uje odbor, da mu dostavi sve komentare o
izvje{taju, ukoliko se ne dogovore za du`e vrijeme u
svojim poku{ajima da postignu me|usobno
zadovoqavaju}e rje{ewe wihovog spora. Odbor }e
uzeti u obzir komentare i odmah }e uputiti svoj
izvje{taj Skup{tini. Izvje{taj }e da sadr`i
~iwenice i preporuke za rje{ewe spora, i bi}e
popra}en pismenim komentarima Ugovornih strana,
ako su takve iznijete.

(4) [Preporuka Skup{tine]

Skup{tina }e hitno razmatrati izvje{taj odbora.
Skup{tina }e konsenzusom, napraviti preporuke
stranama u sporu, na bazi wegovog tuma~ewa ovog Ugovora
i izvje{taja odbora.

^lan 15

Pristupawe strana Ugovoru

(1) [Pravo pristupawa ovom Ugovoru]



(a) Svaka dr`ava ~lanica Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu ili dr`ava ~lanica
Ujediwenih nacija mo`e postati strana u ovom
Ugovoru.

(b) Svaka me|uvladina organizacija koja zadovoqava
zahtjeve ~lana 2(x) mo`e postati strana u ovom
Ugovoru. Organizacija }e informisati Generalnog
direktora o svojoj nadle`nosti i svim naknadnim
promjenama u wenoj nadle`nosti u pogledu pitawa
koja se reguli{u ovim Ugovorom. Organizacija i
wene dr`ave ~lanice mogu, me|utim, bez ikakvog
smawewa obaveza po ovom Ugovoru, odlu~iti o
wihovim pojedinim odgovornostima u izvr{ewu
obaveza po Ugovoru.

(2) [Pristupawe Ugovoru]

Dr`ava ili me|uvladina organizacija }e postati strana u
ovom Ugovoru:

(i) nakon potpisa iz kog slijedi deponovawe
instrumenata za ratifikaciju, prihvatawe ili
odobrewe, ili

(ii) deponovawem instrumenta o pristupawu.

(3) [Deponovawe instrumenata]

Instrumenti navedeni u stavu (2) }e biti deponovani kod
Generalnog direktora.

^lan 16

Stupawe Ugovora na snagu

(1) [Po~etno stupawe na snagu]

Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu, u odnosu na svaku od pet
prvih dr`ava ili me|uvladinih organizacija koje su
deponovale svoje instrumente za ratifikaciju,
prihvatawe, odobrewe ili pristupawe, tri mjeseca nakon
datuma kada bude deponovan peti instrument za
ratifikaciju, prihvatawe, odobrewe ili pristupawe.

(2) [Dr`ave i me|uvladine organizacije koje nisu obuhva -
}ene po~etnim stupawem na snagu]

Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu u odnosu na sve dr`ave ili 
me|uvladinu organizaciju koje nisu obuhva}ene stavom (1)
tri mjeseca od datuma kada su dr`ave ili me|uvladina
organizacija deponovale svoje instrumente za
ratifikaciju, prihvatawe, odobrewe ili pristupawe,
ukoliko nije nazna~en na instrumentu kasniji datum; u
ovom drugom slu~aju, Ugovor stupa na snagu za navedenu
dr`avu ili me|uvladinu organizaciju na datum koji je
tako nazna~en.

(3) [Za{tita lay out-{ema (topografije), (raspored-di -
zajn) postoje}ih u vrijeme stupawa na snagu]

Svaka Ugovorna strana }e imati pravo da ne primjewuje
ovaj Ugovor na bilo koji lay out-{ema (topografiju),
(raspored-dizajn) koja postoji u vrijeme kada ovaj Ugovor
stupa na snagu u odnosu na tu Ugovornu stranu, pod uslovom
da ova odredba ne uti~e {tetno na za{titu koju bi takav
lay out-{ema (topografija), (raspored-dizajn) mogla, u to
vrijeme, u`ivati na teritoriji te Ugovorne strane na
bazi me|unarodnih obaveza osim onih koji proizlaze iz
ovoga Ugovora ili zakonodavstva navedene Ugovorne
strane.

^lan 17

Otkaz Ugovora

(1) [Obavje{tewe]

Svaka Ugovorna strana mo`e da otka`e ovaj Ugovora uz
obavje{tewe upu}eno Generalnom direktoru.

(2) [Datum stupawa na snagu]

Otkaz }e biti punova`an jednu godinu nakon datuma kada
Generalni direktor primi obavje{tewe o otkazu
Ugovora..

^lan 18

Tekstovi Ugovora

(1) [Originalni tekstovi]

Ovaj Ugovor sa~iwen je u jednom originalnom primjerku
na engleskom, arapskom, kineskom, francuski, ruskom i
{panskom jeziku, a svi tekstovi su jednako autenti~ni.

(2) [Slu`beni tekstovi]

Slu`bene tekstove na drugim jezicima, u skladu sa
odlukom Skup{tine, ustanovqava generalni direktor,
nakon konsultacija sa zainteresovanim vladama.

^lan 19

Depozitar

Ovaj Ugovor }e se deponovati kod Generalnog direktora
(Depozitar).

^lan 20

Potpis

Ovaj Ugovor ostaje otvoren za potpis izme|u 26. maja
1989, i 25. avgusta 1989. u Vladi Sjediwenih Ameri~kih
Dr`ava, a izme|u 26. avgusta 1989. i 25. maja 1990. godine u
sjedi{tu WIPO-a.

U POTVRDU NAPRIJED NAVEDENOG,
ni`epotpisani, uz uredno ovla{tewe, potpisali su ovaj
Ugovor.

Sa~iweno u Va{ingtonu, 26. maja 1989.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-19/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 325/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O INTELEKTUALNOJ SVOJINI ZA INTEGRIRANA KOLA - WASH ING TON
26. MAJA 1989.

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor o intelektualnom vlasni{tvu za integrirana kola - Wash ing ton 26. maja 1989. godine.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR
O INTELEKTUALNOJ SVOJINI ZA INTEGRIRANA

KOLA
usvojen u
Washingtonu, 26. maja 1989.

^lan 1
Osnivanje Unije

Za svrhe ovoga Ugovora, Ugovorne strane se konstituiraju 
u Uniju.

^lan 2
Definicije

Za svrhe ovoga Ugovora:
(i) "integrirano kolo" zna~i proizvod, u svom kona~nom

ili prijelaznom obliku u kojem je najmanje jedan
njegov el e ment aktivan a neki ili svi elementi
me|uveza su integralno formirani,odnosno na jednom
komadu materijala i koji je namijenjen za obavljanje
elektronske funkcije,

(ii) "lay out-sheme (topografija)" ["lay out - de sign (to pog -
ra phy); izraz raspored-dizajn]" zna~i trodimenzionalni
lay out-shema, ma kako izra`en, od kojih je najmanje
jedan njegov el e ment aktivan, a neki ili svi elementi
me|uveza jednog integriranog kola ili je takav
trodimenzionalni raspored pripremljen za proizvodnju
integriranog kola,

(iii) "Vlasnik prava" zna~i fizi~ko ili pravno lice koje se
prema va`e}em zakonu treba smatrati korisnikom
za{tite pomenute u ~lanu 6,

(iv) "za{ti}ena lay out-shema (topografija), (za{ti}eni
raspored- dizajn) zna~i dizajn (topografija) za koji su
uvjeti za{tite iz ovog Ugovora ispunjeni,

(v) "Ugovorna strana" zna~i dr`avu ili me|uvladinu
organizaciju koja zadovoljava zahtjeve dr`ave ili
organizacije koja je strana u ovom Ugovoru,

(vi) "teritorija Ugovorne strane" zna~i, kada je Ugovorna
strana dr`ava, teritoriju te dr`ave, a kada je Ugovorna
strana me|uvladina organizacija, teritoriju na koju se
odnosi konstituiraju}i ugovor, te me|uvladine organi -
zacije,

(vii) "Unija" zna~i uniju pomenutu u ~lanu 1,
(viii) "Skup{tina" zna~i Skup{tina pomenuta u ~lanu 9,
(ix) "Generalni direktor" zna~i Generalni direktor Svjetske

organizacije za intelektualnu svojinu (WIPO),
(x) "Me|uvladina organizacija" zna~i organizaciju koju

konstituiraju, i koja je sastavljena od dr`ava svih
regiona u svijetu, a koja ima nadle`nost u pogledu
pitanja regulirana ovim Ugovorom, i koja ima svoje
zakone za osiguranje za{tite intelektualne svojine u
pogledu lay out-sheme (topografije), (raspored-dizajn; i
u koja povezuje sve dr`ave ~lanice i koja je uredno
ovla{tena, u skladu sa svojim internim procedurama, da 
potpisuje, ratificira, prihvata, odobrava ili ispunjava
uvjete ovog Ugovora.

^lan 3
Predmet Ugovora

(1) [Obaveza za{tite izgleda lay out-sheme (topografija,
(raspored-dizajn)]

a) Svaka Ugovorna strana }e imati obavezu da osigura, na 
cijeloj svojoj teritoriji, za{titu intelektualne svojine u
pogledu izgleda lay out-sheme (topografije), (raspo -
red-dizajn) u skladu sa ovim Ugovorom. Ona }e,
posebno, osigurati adekvatne mjere obezbje|enja
prevencije djela koji se smatraju nezakonitim po ~lanu
6, kao i odgovaraju}i pravni lijek u slu~aju da se takva
po~ine.

b) Pravo vlasnika prava na integrirano kolo primjenjuje
se, bilo da je ili ne integrirano kolo uklju~eno u neki
proizvod.

c) Bez obzira na ~lan 2(i), svaka Ugovorna strana ~iji
zakon ograni~ava za{titu lay out-shema (topografije),
(raspored-dizajn) poluprovodnika integriranih kola,
imat }e pravo primjene toga ograni~enja sve dok njezin 
zakon sadr`i takvo ograni~enje.

(2) [Tra`enje originalnosti]

a) Obaveza pomenuta u stavu (1)(a) }e se primjenjivati na
lay out-sheme (topografije) koji su originalni u smislu da
su rezultat vlastitih napora njegovih kreatora i nisu
uobi~ajena stvar me|u kreatorima izgleda lay out-shema
(topografije), (raspored-dizajn) i proizvo|a~ima integ -
riranih kola u vrijeme njihovog kreiranja.

(b) Lay out-sheme (topografije), (raspored-dizajn) koji se
sastoji iz kombinacije elemenata i me|uveza koje su
poznate bit }e za{ti}ena samo ako ta kombinacija, uzeta 
kao cjelina, ispunjava uvjete pomenute u pod-stavu (a).

^lan 4
Zakonski oblik za{tite

Svaka Ugovorna strana }e imati pravo da ostvaruje svoja
prava na osnovu ovog Ugovora preko posebnog zakona o
izgledu lay out-shema (topografijama), (raspored-dizajn) ili po
svom zakonu o autorskim pravima, patentima, korisnim
modelima, industrijskom dizajnu, nefer konkurenciji ili po bilo
kom drugom zakonu ili kombinaciji takvih zakona.

^lan 5
Nacionalni tretman

(1) [Nacionalni tretman]

Pod uvjetom da ispunjava svoju obavezu pomenutu u ~lanu
3(1)(a), svaka Ugovorna strana }e, u pogledu za{tite
intelektualne svojine za izgled lay out-sheme (topografije),
(raspored-dizajn) odobriti, na svojoj teritoriji, isti tretman
koji odobrava svojim dr`avljanima i to:
(i) fizi~kim licima koji su dr`avljani ili su nastanjeni na

teritoriji bilo koje druge Ugovorne strane i
(ii) pravnim ili fizi~kim licima koja na teritoriji bilo koje

druge Ugovorne strane imaju stvarnu i efektivnu firmu
za kreiranje izgleda layuot-shema (topografija),
(raspored-dizajn) ili proizvodnje integriranih kola.

(2) [Zastupnici, adrese za komunikaciju, sudski postupci]



Bez obzira na stav (1), svaka Ugovorna strana ima pravo da
ne primjenjuje nacionalni tretman dok se ne ispuni obaveza
imenovanja zastupnika ili da dostavi adresa za
komunikaciju ili dok se ne ispune posebna pravila koja se
primjenjuju na strance u sudskim postupcima.

(3) [Primjene stavova (1) i (2) na me|uvladine organizacije]

Kada je Ugovorna strana me|uvladina organizacija,
"dr`avljani" u stavu (1) zna~e dr`avljane bilo koje od
dr`ava ~lanica te organizacije.

^lan 6
Obim za{tite

(1) [Radnje za koje se zahtijeva ovla{tenje vlasnika prava]

a) Svaka Ugovorna strana }e smatrati nezakonitim
sljede}e radnje ako se izvr{e bez ovla{tenja vlasnika
prava:
(i) radnja reproduciranja, bilo ugradnjom u integralno

kolo ili na drugi na~in, za{ti}enog izgleda lay -
out-shema (topografije), (raspored-di zajn) u
cjelosti ili bilo kojeg njegovog dijela, osim radnje
reproduciranja bilo kojeg dijela koji ne podlije`e
zahtjevu originalnosti pomenutom u ~lanu 3 (2),

(ii) postupak uvoza, prodaje ili distribuiranja na drugi
na~in u komercijalne svrhe za{ti}enog izgleda lay -
out-sheme (topografije), (raspored-dizajn) ili
integriranog kola u koji je ugra|en za{ti}eni izgled
lay out-sheme (topografije), (raspored-di zajn).

b) Svaka Ugovorna strana ima pravo da smatra
nezakonitim i radnje osim onih navedenih u pod-stavu
(a) ako se vr{e bez ovla{tenja vlasnika prava.

(2) [Radnje za koje se ne zahtijeva ovla{tenje vlasnika prava]

(a) Bez obzira na stav (1), nijedna Ugovorna strana ne}e
smatrati nezakonitim izvr{enje radnje reproduciranja
pomenute u stavu (1) (a)(i) bez ovla{tenja vlasnika prava,
kada tu radnju vr{i tre}a strana za privatne svrhe ili
isklju~ivo u svrhu procjene, analize, istra`ivanja ili u~enja,

(b) Kada tre}a strana pomenuta u pod-stavu (a), na bazi
procjene ili analize za{ti}enog izgleda lay out-sheme
(topografije), (raspored-dizajn)("prvi izgled lay out-sheme
(topografija), (raspored-dizajn)" kreira izgled lay out- she -
me (topografiju), (raspored-dizajn) koji podlije`e zahtjevu 
originalnosti pomenutom u ~lanu 3 (2) ("drugi izgled lay -
out-sheme (topografije), (raspored-dizajn))", da tre}a
strana mo`e ugraditi drugi izgled lay out-sheme (to po -
grafiju), (raspored-dizajn) u integrirano kolo ili izvr{iti
neku od radnji pomenutih u stavu (1) u pogledu dru gog
izgleda lay out-sheme (topografije), (ras po red-dizajn) a da
se ne smatra da kr{i prava vlasnika prava prvog izgleda
lay out-sheme (topografije), (raspored-dizajn).

(c) Vlasnik prava mo`e da ne ostvaruje svoja prava u
pogledu identi~nog originalnog izgleda lay out-sheme
(topografije), (raspored-dizajn) kojeg je neovisno
kreirala tre}a strana.

(3) [Mjere u vezi sa kori{tenjem bez pristanka vlasnika prava]

(a) Bez obzira na stav (1), svaka Ugovorna strana mo`e u
svojim zakonskim aktima predvidjeti mogu}nost da
njegov izvr{ni ili sudski or gan odobri neekskluzivnu
dozvolu, u okolnostima koje nisu uobi~ajene, za izvr{enje 
bilo kojih radnji pomenutih u stavu (1) od strane tre}e
strane bez ovla{tenja vlasnika prava ("nedobrovoljna
dozvola"), nakon bezuspje{nih napora koje je navedena
tre}a strana u~inila u skladu sa normalnim poslovnim
praksama, da dobije takvo ovla{tenje, gdje se odobrenje
nedobrovoljne dozvole smatra od strane organa, koji daje
pravo, da je potrebna za o~uvanje vitalnog nacionalnog
interesa, nedobrovoljna dozvola }e biti na raspolaganju za 
iskori{tenje samo na teritoriji te zemlje i podlije`e

pla}anju pravedne naknade koju tre}a strana treba da plati 
vlasniku prava.

(b) Odredbe ovoga Ugovora ne}e utjecati na pravo bilo koje
Ugovorne strane da primijeni odgovaraju}e mjere,
uklju~uju}i i odobrenje nedobrovoljne dozvole, nakon
formalnog postupka njezinog izvr{nog ili sudskog organa, 
u primjeni zakona da bi osigurala slobodnu konkurenciju i 
sprije~ila zloupotrebe od strane vlasnika prava.

(c) Odobrenje nedobrovoljne dozvole pomenute u
pod-stavu (a) ili pod-stavu (b) bit }e predmet sudske
revizije. Svaka nedobrovoljna dozvola pomenuta u
pod-stavu (a) }e biti opozvana kada uvjeti pomenuti u
tom pod-stavu prestanu da postoje.

(4) [Prodaja i distribucija integriranih kola kojim se kr{e prava 
vlasnika a pribavljena su nesvjesno]

Bez obzira na pod-stav (1) (a)(ii), nijedna Ugovorna strana
ne}e biti obavezna da smatra nezakonitim izvr{enje bez
ovla{tenja vlasnika prava bilo koje radnje pomenute u tom
stavu gdje se radnja vr{i u odnosu na ugra|ivanje u integrirano 
kolo nezakonito reproducirane lay out-sheme (topografija),
(raspored-diztajn), gdje lice koje vr{i ili koje daje nalog za
takve radnje nije znalo niti je imalo razuman razlog da zna,
kada je pribavljao navedeno integrirano kolo, da ugra|uje
neza konito reproduciranu layouti-shemu (topografiju), (ras -
pored-dizajn).

(5) [Istek prava]

Bez obzira na pod-stav (1) (a)(ii), nijedna Ugovorna strana 
ne mo`e smatrati zakonitim izvr{enje bez ovla{tenja vlasnika
prava bilo koje radnje pomenute u tom stavu gdje se radnja vr{i 
u odnosu na za{ti}eni izgled lay out-shema, ili u odnosu na
integrirano kolo u koji je ugra|ena lay out-shema (topografija),
(raspored-dizajn) koji je bio pu{ten na tr`i{te od strane ili uz
pristanak vlasnika prava.

^lan 7
Eksploatacija; Registracija; Otkrivanje

(1) [Mogu}nost zahtjeva iskori{tavanja]

Ugovorna strana ima pravo da ne za{titi izgled lay -
out-shema (topografiju), (raspored-dizajn) ukoliko on nije
redovno iskori{tavan, ili odvojeno ili kao ugra|en u
integrirano kolo, bilo gdje u svijetu.

(2) [Mogu}nost zahtjeva registracije, otkrivanja]

(a) Ugovorna strana ima pravo da ne za{titi izgled lay -
out-shema (topografiju), (raspored-dizajn) ukoliko on
nije predmet registracije, u tra`enoj formi kod
nadle`nog organa, ili registracije kod toga organa;
mo`e se zahtijevati da aplikacija za registraciju bude
popra}ena kopijom izgleda ili crte`om lay out-sheme
(topografije), (raspored-dizajn) i gdje je integrirano
kolo komercijalno iskori{tavano, mo`e se tra`iti i
uzorak tog integriranog kola zajedno sa informacijama
koje definiraju elektronsku funkciju za koju je
integrirano kolo namijenjeno da vr{i; me|utim,
podnosilac zahtjeva za za{titu mo`e da isklju~i one
dijelove kopije ili crte`a koji se odnose na na~in
proizvodnje integriranog kola pod uvjetom da su
dostavljeni dijelovi dovoljni da omogu}e identifikaciju
doti~nog lay out-sheme (topografije), (raspored-dizajn).

(b) Kada se zahtijeva podno{enje zahtjeva za registraciju u
skladu sa pod-stavom (a), Ugovorna strana mo`e
zahtijevati da se takvo podno{enje izvr{i u izvjesnom
vremenskom roku od datuma kada je vlasnik prava prvi put 
po~eo redovno komercijalno eksploatisati bilo gdje u
svijetu izgled lay out-shema (topografiju), (raspored-dizajn)
integriranog kola; taj pe riod ne smije biti manji od dvije
godine ra~unato od navedenog datuma.
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(c) Registracija iz pod-stava (a) mo`e biti predmet pla}anja 
izvjesne naknade.

^lan 8
Pe riod za{tite

Za{tita }e trajati najmanje osam godina.

^lan 9
Skup{tina

(1) [Sastav]

(a) Unija }e imati Skup{tinu koja se sastoji od Ugovornih
strana.

(b) Svaka Ugovorna strana bit }e zastupljena jednim
delegatom koji mo`e da ima kao pomo}nike, del e gate,
savjetnike i eksperte koji se smjenjuju.

(c) Uz uvjet pod-stava (d), tro{kove svake delegacije snosit 
}e Ugovorna strana koja je imenovala delegaciju.

(d) Skup{tina mo`e tra`iti od Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu da odobri finansijsku pomo} za
olak{anje u~e{}a delegacija Ugovornih strana koje se
smatraju zemljama u razvoju u skladu sa utvr|enom
praksom Generalne skup{tine Ujedinjenih naroda.

(2) [Funkcije]

(a) Skup{tina }e se baviti pitanjima koja se odnose na
odr`avanje i razvoj Unije i primjenu i provo|enje
ovoga Ugovora.

(b) Skup{tina }e odlu~iti o sazivanju diplomatske
konferencije u cilju revizije ovoga Ugovora i davanja
potrebnih instrukcija Generalnom direktoru za
pripremanje te diplomatske konferencije.

(c) Skup{tina }e obavljati funkcije koje su joj dodijeljene
po ~lanu 14 i utvrdit }e detalje postupaka predvi|enih u 
ovom ~lanu, uklju~uju}i i finansiranje tih postupaka.

(3) [Glasanje]

(a) Svaka Ugovorna strana koja je dr`ava imat }e jedan
glas i glasat }e samo u svoje ime.

(b) Svaka Ugovorna strana koja je me|uvladina
organizacija ostvarivat }e svoje pravo glasa, umjesto
svojih dr`ava ~lanica, sa brojem glasova koji je jednak
broju njezinih dr`ava ~lanica koje su strane u ovom
Ugovoru i koje su prisutne u vrijeme kada se glasa.
Takva me|uvladina organizacija ne}e ostvarivati svoje
pravo glasa ako bilo koja od njezinih dr`ava ~lanica
u~estvuje u glasanju.

(4) [Redovne sjednice]

Skup{tina }e se sastajati na redovnim sjednicama jedanput
svake dvije godine po sazivu Generalnog direktora.

(5) [Poslovnik]

Skup{tina }e utvrditi svoj poslovnik o radu, uklju~uju}i
sazivanje vanrednih sjednica, zahtijevanje kvoruma i na
osnovu odredbi ovoga Ugovora, potrebne ve}ine za razne
vrste odluka.

^lan 10
Me|unarodni biro

(1) [Me|unarodni Biro]

(a) Me|unarodni biro Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu }e:
(i) izvr{avati administrativne zadatke u vezi Unije,

kao {to su i svi zadatci posebno dodijeljeni od
Skup{tine;

(ii) pod uvjetom da raspola`e sredstvima, osigurati
tehni~ku pomo} na zahtjev, Vladama Ugovornih
strana, koje su dr`ave i smatraju se zemljama u

razvoju u skladu sa utvr|enom praksom Generaln
skup{tine Ujedinjenih nacija.

(c) Nijedna Ugovorna strana ne}e imati finansijske
obaveze; a posebno, niti od jedne Ugovorne strane ne}e 
se zahtijevati da pla}a nikakve doprinose
Me|unarodnom birou na ra~un svog ~lanstva u Uniji.

(2) [Generalni direktor]

Generalni direktor }e biti glavni izvr{ni Unije i predstavljat
}e Uniju.

^lan 11
Amandman na neke odredbe Ugovora

(1) [Amandman na neke odredbe dat od strane Skup{tine]

Skup{tina mo`e da podnese amandman na definicije
sadr`ane u ~lanu 2(i) i (ii), kao i na ~lanove 3(1)(c), 9(1)(c) i 
(d), 9 (4), 10 (1) (a) i 14.

(2) [Iniciranje i obavijest o prijedlozima za amandmane]

(a) Prijedloge po ovom ~lanu za amandman na odredbe
ovoga Ugovora koji se odnose na stav (1) mogu
podnijeti ili jedna od Ugovornih strana ili Generalni
direktor.

(b) Takve prijedloge saop}ava Generalni direktor
Ugovornoj strani najmanje {est mjeseci prije
razmatranja na Skup{tini.

(c) Nijedan takav prijedlog ne}e se podnijeti prije isteka
pet godina od datuma stupanja na snagu ovoga
Ugovora, na osnovu ~lana 16(1).

(3) [Potrebna ve}ina]

Usvajanje bilo kojeg amandmana od strane Skup{tine po
stavu (1) zahtijeva da ima ~etiri petine glasova.

(4) [Stupanje na snagu]

(a) Svaki amandman na odredbe ovoga Ugovora pomenut u 
stavu (1) stu pa na snagu tri mjeseca nakon pismene
obavijesti o prihvatanju, koja je primijenjena u skladu sa
odgovaraju}im ustavnim procesima Ugovornih strana, a
koje primi Generalni direktor od tri ~etvrtine ~lanova
Skup{tine Ugovornih strana u vrijeme kada Skup{tina
usvoji amandman. Svaki amandman na navedene
odredbe koji je tako prihva}en bit }e obavezan za sve
dr`ave i me|uvladine organizacije koje su bile
Ugovorne strane u vrijeme kada je amandman usvojen
od strane Skup{tine ili koje postanu Ugovorne strane
nakon toga, osim Ugovornih strana koje su obavijestile
njihovo odstupanje od ovog Ugovora u skladu sa
~lanom 17 prije stupanja na snagu ovog amandmana.

(b) U utvr|ivanju potrebne tri ~etvrtine pomenute u
pod-stavu (a), obavijest koju da me|uvladina
organizacija uzet }e se u obzir samo ako ni jedna
njezina dr`ava ~lanica nije podnijela nikakvu obavijest.

^lan 12
Za{tita Pari{ke i Bernske Konvencije

Ovaj Ugovor ne}e {tetno utjecati na obaveze koje bilo
koja Ugovorna strana mo`e da ima po Pari{koj konvenciji za
za{titu industrijske svojine ili Bernskoj konvenciji za za{titu
knji`evnih i umjetni~kih djela.

^lan 13
Rezerve

Na ovaj Ugovor ne}e se praviti nikakve rezerve.

^lan 14
Rje{avanje sporova

(1) [Konsultacije]

(a) Kada nastane spor u vezi sa tuma~enjem ili primjenom
ovog Ugovora, jedna Ugovorna strana mo`e skrenuti



pa`nju drugoj Ugovornoj strani i zatra`iti da stupi u
konsultacije sa njom.

(b) Tako zamoljene, Ugovorne strane }e ubrzo organizirati 
adekvatnu priliku za tra`ene konsultacije.

(c) Ugovorne strane anga`irane u konsultacijama }e
poku{ati da postignu u razumnom vremenskom roku,
uzajamno zadovoljavaju}e rje{enje spora.

(2) [Ostala sredstva rje{avanja sporova]

Ako se ne postigne zadovoljavaju}e rje{enje u razumnom
vremenskom roku putem konsultacija pomenutih u stavu
(1), strane u sporu mogu da se saglase da pribjegnu drugim
sredstvima namijenjenim za postizanje prijateljskog
rje{avanja spora, kao {to su dobre namjere, pomirenje,
posredovanje i arbitra`a.

(3) [Panel - Odbor]

(a) Ako spor nije rije{en na zadovoljavaju}i na~in putem
konsultacija pomenutih u stavu (1), ili ako se ne
pribjegne drugim sredstvima rje{enja pomenutim u stavu 
(2), ili ako ne dovedu prijateljskom rje{enju u razumnom 
vremenskom roku, Skup{tina }e, na pismeni zahtjev bilo 
koje strane u sporu sazvati odbor - odbor od tri ~lana da
ispita ovu stvar. ^lanovi odbora ne}e, ukoliko se strane
u sporu druga~ije ne dogovore, biti izabrani niti iz jedne
strane u sporu. Njih }e odabrati sa liste ozna~enih
vladinih eksperata koje ustanovi Skup{tina. Uvjeti za rad 
odbora }e biti dogovoreni izme|u strana u sporu. Ako se 
takav dogovor ne postigne, u roku od tri mjeseca
Skup{tina }e postaviti min i mum uvjeta (terms of ref er -
ence) za odbor, nakon {to konsultuje strane u sporu i
~lanove odbora. Odbor }e dati priliku stranama u sporu i
svim drugim zainteresiranim Ugovornim stranama da
mu izlo`e svoje stavove. Ako obje strane u sporu tako
zatra`e, odbor }e zaustaviti svoj postupak.

(b) Skup{tina }e usvojiti pravila za uspostavljanje
navedene liste eksperata i na~in izbora ~lanova odbora,
koji }e biti vladini eksperti Ugovornih strana i za
provo|enje postupka pred odborom, uklju~uu}i odrebe
za{tite povjerljivosti postupka i svakog materijala
ozna~enog kao povjerljivog od strane bilo kojeg
u~esnika u postupku.

(c) Ukoliko strane u sporu ne postignu sporazum izme|u
sebe prije nego odbor zaklju~i svoj postupak, odbor }e
odmah pripremiti pismeni izvje{taj i dostaviti ga
stranama u sporu da ga pregledaju. Strane u sporu }e
imati razuman vremenski pe riod, ~ije trajanje odre|uje
odbor, da mu dostavi sve komentare o izvje{taju,
ukoliko se ne dogovore za du`e vrijeme u svojim
poku{ajima da postignu uzajamno zadovoljavaju}e
rje{enje njihovog spora. Odbor }e uzeti u obzir
komentare i odmah }e uputiti svoj izvje{taj Skup{tini.
Izvje{taj }e sadr`avati ~injenice i preporuke za rje{enje
spora, i bit }e popra}en pismenim komentarima
Ugovornih strana, ako su takve iznijete.

(4) [Preporuka Skup{tine]

Skup{tina }e hitno razmatrati izvje{taj odbora. Skup{tina }e
konsenzusom, napraviti preporuke stranama u sporu, na
bazi njegovog tuma~enja ovog Ugovora i izvje{taja odbora.

^lan 15
Pristupanje strana Ugovoru

(1) [Pravo pristupanja ovom Ugovoru]

(a) Svaka dr`ava ~lanica Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu ili dr`ava ~lanica Ujedinjenih
naroda mo`e postati strana u ovom Ugovoru.

(b) Svaka me|uvladina organizacija koja zadovoljava
zahtjeve ~lana 2(x) mo`e postati strana u ovom

Ugovoru. Organizacija }e informirati Generalnog
direktora o svojoj nadle`nosti i svim naknadnim
promjenama u njezinoj nadle`nosti u pogledu pitanja
koja se reguliraju ovim Ugovorom. Organizacija i
njene dr`ave ~lanice mogu, me|utim, bez ikakvog
smanjenja obaveza po ovom Ugovoru, odlu~iti o
njihovim pojedinim odgovornostima u izvr{enju
obaveza po Ugovoru.

(2) [Pristupanje Ugovoru]

Dr`ava ili me|uvladina organizacija }e postati strana u
ovom Ugovoru:
(i) nakon potpisa iz koga slijedi deponovanje instrumenata 

za ratifikaciju, prihvatanje ili odobrenje, ili
(ii) deponovanjem instrumenta o pristupu.

(3) [Deponovanje instrumenata]

Instrumenti pomenuti u stavu (2) }e biti deponovani kod
Generalnog direktora.

^lan 16
Stupanje Ugovora na snagu

(1) [Po~etno stupanje na snagu]

Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu, u odnosu na svaku od pet
prvih dr`ava ili me|uvladinih organizacija koje su
deponovale svoje instrumente za ratifikaciju, prihvatanje,
odobravanje ili prustupanje, tri mjeseca nakon datuma kada
bude deponovan peti in stru ment za ratifikaciju, prihvatanje,
odobravanje ili pristupanje.

(2) [Dr`ave i me|uvladine organizacije koje nisu obuhva}ene
po~etnim stupanjem na snagu]

Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu u odnosu na sve dr`ave ili
me|uvladinu organizaciju koje nisu obuhva}ene stavom (1)
tri mjeseca od datuma kada su dr`ave ili me|uvladina
organizacija deponovale svoje instrumente za ratifikaciju,
prihvatanje, odobrenje ili pristupanje, ukoliko nije nazna~en 
na instrumentu kasniji da tum; u ovom drugom slu~aju,
Ugovor stu pa na snagu za navedenu dr`avu ili me|uvladinu 
organizaciju na da tum koji je tako nazna~en.

(3) [Za{tita lay out-shema (topografije), (raspored-dizajn)
postoje}ih u vrijeme stupanja na snagu]

Svaka Ugovorna strana }e imati pravo da ne primjenjuje
ovaj Ugovor na bilo koji lay out-shema (topografiju),
(raspored-dizajn) koja postoji u vrijeme kada ovaj Ugovor
stu pa na snagu u odnosu na tu Ugovornu stranu, pod
uvjetom da ova odredba ne utje~e {tetno na za{titu koju bi
takav lay out-shema (topografija), (raspored-dizajn) mogla, u 
to vrijeme, u`ivati na teritoriji te Ugovorne strane na bazi
me|unarodnih obaveza osim onih koji rezultiraju iz ovoga
Ugovora ili zakonodavstva navedene Ugovorne strane.

^lan 17
Odricanje od Ugovora

(1) [Obavijest]

Svaka Ugovorna strana se mo`e odre}i ovoga Ugovora uz
obavje{tenje upu}eno Generalnom direktoru.
(2) [Da tum stupanja na snagu]

Odricanje }e biti punova`no jednu godinu nakon datuma
kada Generalni direktor primi obavijest o odricanju.

^lan 18
Tekstovi Ugovora

(1) [Originalni tekstovi]

Ovaj Ugovor sa~injen je u jednom originalnom primjerku
na engleskom, arapskom, kineskom, francuskom, ruskom i
{panskom jeziku, a svi tekstovi su jednako autenti~ni.

(2) [Slu`beni tekstovi]

^etvrtak, 7.12.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1105
^etvrtak, 7.12.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 15



Str./Str. 1106 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 7.12.2006.
Broj/Broj 15 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 7.12.2006.

Slu`bene tekstove na drugim jezicima, u skladu sa odlukom 
Skup{tine, utvrdit }e generalni direktor, nakon konsultacija
sa zainteresovanim vladama.

^lan 19
Depozitar

Ovaj Ugovor }e se deponovati kod Generalnog direktora.
(Depozitar)

^lan 20
Potpis

Ovaj Ugovor ostaje otvoren za potpis izme|u 26. maja
1989, i 25. augusta 1989. u Vladi Sjedinjenih Ameri~kih
Dr`ava, a izme|u 26. augusta 1989. i 25. maja 1990. godine u
{tabu WIPO-a.

U POTVRDU NAPRIJED NAVEDENOG, ni`epotpisani,
uz uredno ovla{tenje, potpisali su ovaj Ugovor.

Sa~injeno u Washingtonu, 26. maja 1989.

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u Slu`benom glasniku BiH na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-011-1231-19/06

27. juli 2006. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Sulejman Tihi}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 

BiH broj 338/06 od 27. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 33. `urnoj sjednici, odr`anoj 29. kolovoza
2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI OKVIRNOG SPORAZUMA IZME\U EUROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O
OP]IM NA^ELIMA SUDJELOVANJA BOSNE I HERCEGOVINE U PROGRAMIMA ZAJEDNICE

^lanak 1.
Ratificira se Okvirni sporazum izme|u Europske zajednice i Bosne i Hercegovine o op}im na~elima sudjelovanja Bosne i

Hercegovine u programima Zajednice, potpisan u Bruxellesu 25. listopada 2004. godine.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:
OKVIRNI SPORAZUM

IZME\U EUROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I
HERCEGOVINE O OP]IM NA^ELIMA ZA

SUDJELOVANJE BOSNE I HERCEGOVINE U
PROGRAMIMA ZAJEDNICE

EUROPSKA ZAJEDNICA, u daljnjem tekstu: "Zaje -
dnica", s jedne strane, i Bosna i Hercegovina s druge strane, u
daljnjem tekstu: "Ugovorne strane",

Budu}i da:
(1) je Europsko Vije}e u Kopenhagenu u prosincu 2002. godine

potvrdilo europsku perspektivu zemalja Zapadnog Balkana,
kao potencijalnih kandidata, i naglasilo svoju odlu~nost da
podr`i njihove napore u pribli`avanju Europskoj uniji,

(2) je Europsko Vije}e u Solunu u lipnju 2003. godine
potrvrdilo da }e Proces stablizacije i pridru`ivanja ostati
okvir u kojem }e zemlje Zapadnog Balkana slijediti svoj put 
u Europu sve do njihovog budu}eg pristupa Europi i
podr`alo "Solunski pro gram za Zapadni Bal kan: put ka
europskoj integraciji", kojem je cilj jo{ vi{e u~vrstiti
povla{tene odnose izme|u EU i Zapadnog Balkana, a koja
proisti~u iz iskustva o pro{irenju,

(3) su Solunskim programom zemlje Zapadnog Balkana
pozvane da sudjeluju u programima i agencijama Zajednice
u skladu s na~elima utvr|enim za sudjelovanje zemalja
kandidatkinja, s ciljem upoznavanja tih zemalja i njihovih
naroda s politikom i metodama rada u EU i kako bi na taj
na~in na{le {to ~vr{}e upori{te u EU i dobile poticaj na
njihovom putu ka europskim integracijama,

(4) je Bosna i Hercegovina izrazila `elju da sudjeluje u nizu
programa Zajednice,

(5) bi posebne odredbe i uvjete, uklju~uju}i i financijski
doprinos, za sudjelovanje Bosne i Hercegovine u svakom
posebnom programu trebalo utvrditi sporazumom izme|u
Komisije Europske zajednice, koja djeluje u ime Zajednice,
i Bosne i Hercegovine,
SUGLASILI SU SE KAKO SLIJEDI:

^lanak 1
Bosni i Hercegovini bit }e omogu}eno da sudjeluje u

sljede}im programima Zajednice:
a) Programima Zajednice u tijeku, navedenim u Prilogu I i

otvorenim za sudjelovanje Bosne i Hercegovine ~im ovaj
Sporazum (u daljnjem tekstu: "Sporazum") stupi na snagu.

b) Programima Zajednice koji se utvrde ili obnove nakon
stupanja na snagu ovog Sporazuma i koji u svojoj
uvodnoj klauzuli predvi|aju sudjelovanje Bosne i
Hercegovine.

^lanak 2
Bosna i Hercegovina financijski }e sudjelovati u op}em

prora~unu Europske unije sukladno posebnim programima u
kojima sudjeluje.

^lanak 3
Predstavnicima Bosne i Hercegovine bit }e omogu}eno su -

djelovanje, u svojstvu promatra~a i u pitanjima koja se ti~u Bosne i
Hercegovine, u upravnim odborima koji su odgovorni za pra}enje
programa kojima Bosna i Hercegovina financijski doprinosi.

^lanak 4
Projekti i inicijative koje podnose sudionici iz Bosne i

Hercegovine podlijegat }e, u najve}oj mogu}oj mjeri, istim
uvjetima, pravilima i postupcima koji se na doti~ne programe
primjenjuju za zemlje ~lanice.

^lanak 5
Posebne odredbe i uvjeti koji se odnose na sudjelovanje

Bosne i Hercegovine u svakom posebnom programu, a naro~ito u
pogledu plativog financijskog doprinosa, bit }e utvr|eni
sporazumom, u obliku Memoranduma o razumijevanju, izme|u
Komisije koja djeluje u ime Zajednice i Bosne i Hercegovine.

Ako Bosna i Hercegovina podnese zahtjev za vanjsku
pomo} Zajednice na temelju Uredbe Vije}a (EC) br. 2666/2000 
od 5. prosinca 2000. godine, izmijenjene i dopunjene Uredbom 
Vije}a (EC) br. 2415/2001 od 10. prosinca 2001. godine, o
pomo}i za Albaniju, Bosnu i Hercegovinu, Hrvatsku, Saveznu
Republiku Jugoslaviju i Biv{u Jugoslavensku Republiku
Makedoniju ili na temelju bilo koje sli~ne Uredbe kojom se


